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CEMAHTUYECKWUI ACNEKT FMAT0J0B PEYU
B COBPEMEHHOM AHITTMMCKOM S13bIKE

SEMANTIC ASPECT OF SPEECH VERBS
IN MODERN ENGLISH

N. Ganbarova

Summary: In the presented article, the components of several thematic
groups of English speech verbs are briefly considered, including certain
subgroups. First of all, it was established that they represent an organized
and complex lexico-semantic unity. However, their semantic content
does not go beyond the core concepts: the meanings of speaking, telling,
talking, discussing are always and invariably postulated.

Obviously, the English verbs of speech, as follows from the etymology,
are directly related to speech-production. On this basis, for real linguistic
analysis, we have identified four main verbs: «to say», «to tell», «to speak»
and «to talk». By their outward formal features, they are similar to each
other. However, the three types of periphery highlighted in the article
- near, distant and extreme, depending on the degree of distance from
the core of the main verb of speech - indicate their common semantic
significance. Therefore, the author of the article points to a fairly wide
range of components adjacent to the named central verbs.

Keywords: verbs of speech, verbal components, constituents, linguistic
features, linguistic environment, linguistic units, definitions, periphery,

cognitive linguistics.
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COBPEMEHHOW KOTHUTUBHOW INHIBUCTUKE UCCNeoBa-

HMe aHMNNCKNX FNarosioB peyn NpoxoauT no pasiny-

HbIM HanpaBfeHUsIM. TO CBsI3aHO, F1aBHbIM 06Pa30oM,
C TeM, UTO PYCCKUe, azepbaligpkaHCKUe 1 eBponencKue A3bl-
KoBefbl CTaBAT MHAMBUAYaNbHble 3agaun. Hackonbko Ham
yAanocb BbISACHUTb M3 TpygoB Kamana A6aynbl, FanuHbl
Yoanbix, AcnaHa Mameanu 1 HeKOTOPbIX APYrnX, Ha3BaHHbIX
BUAHbIX OTEYECTBEHHbIX YYEHbIX OTYaCTV WMHTEpPecoBanu
CUHTaKCUYeCKMe CBOWCTBA PYCCKUX U azepbanaMKaHCKuUX
rnarosioB (B TOM UMC/Ie Y MHOA3bIYHBIX PEeYEBbIX) B VX CPaB-
HUTeNIbHO-CONOCTaBUTeNbHOM acrnekTe. B Poccumn n EBpone
B pa3Hble rofbl 3TMM BOMPOCOM 3aHNMAaNNCb Takne Bblaato-
wmreca yyéHble, Kak J1. Enbmcnes, LW. bannu, 3. benseHucr,
B. BuHorpagos, B. lymbonbaT u apyrue. Pycckme n eBpo-
nerickne NUHIBUCTbI PAacCMaTPUBAIOT aHIINNCKUE peye-
Bble rnarofibl Ha GYHKLMOHANbHOM YPOBHE C MO3ULUKN KX
NEKCUKO-TPAaMMaTMNUYECKON CeMaHTUKKN. KOHKpeTr3upyem: o
CeMaHTMYECKNX CBOMCTBaX HaCTOALLEro Knacca rnarosos u
NonAET peyb B HalLen CcTaTbe.

HDE)K,D,E BCEro, TBépﬂO YCTAaHOBUM, Kakune AHMINNCKME

lFanH6apoea HypnaHa ne0eHus 2bi3bl
lMpenodasamerns, bakuHckul ciassaHcKul yHUsepcumem
giz.nur@bk.ru

AnHomayus: B npefcTaBneHHol cTaTbe BKpaTLe pacCMOTPEHbl KOMMOHEHTI
HeCKONbKIX TeMaTUyeckinx rpynn aHrNACKUX TNarofoB peuw, BKiouaiolue B
ceba 1 onpeaenéHHble noarpynnbl. [pex e Bcero ycTaHOBAEHO, 4To OHKM Npeg-
CTaBNAIOT 060/ OPraHM30BaHHOE U CJIOXHOE NEKCUKO-CeMAHTUYeCKoe enHCTBO.
(OnHaKo 11X ceMaHTIYeCKoe COfiepaHue He BLIXOAUT 3a rPaHuLibl CTEPXKHEBbIX N0-
HATUIA: BCeraa 11 Heu3MeHHO NOCTYANPYIOTCA 3HaUeHNA TOBOPUTD, PaCcCKa3blBaTb,
becef0BaTh, ANCKYTUPOBATD.

(OueBMAHO, UTO aHTMMIACKIe TNAroNibl peun, Kak CefyeT u3 STUMONOrun, (BA3a-
Hbl HENOCPeACTBEHHO C peye-Npou3BoACTBOM. Ha 370/ OCHOBe A/iA HacToALLEro
NIMHTBUCTUYECKOTO aHanu3a Hamu Gbink BbleNeHbl YeTblpe OCHOBHbIX rnarona:
«to say», «to tell», «to speak» n «to talk». o BHeLHIM GopManbHbIM NPU3HAKAM
OHY MoX0Xu Apyr Ha apyra. O4HaKo BblfeneHHble B (TaTbe TPU BUAa nepude-
pum — ONIKHAA, JANbHAA U KPAlHASA B 3aBUCUMOCTM OT CTeNeHU YAANEHHOCTM OT
Apa 0CHOBHOTO [Narofa peyn — CBUAETENbCTBYIOT 00 MX eANHON CeMaHTUYeCKoIA
3HauumocTy. lo3ToMy aBTOP (TaTby YKa3blBAET HA JOCTATOYHO LUNPOKMI CNEKTP
NPUMBIKAILLMX K Ha3BaHHbBIM LieHTpaNbHbIM [narosam KOMMOHEHTOB.

Kntouesble ¢7106a: TNarofbl peuu, rnarofibHble KOMMOHEHTbI, KOHCTUTYEHTbI, A3bl-
KOBble NPU3HaKIA, A3bIKOBOE OKPYeHue, A3bIKOBble eAVHULLbI, AeduHULMY, Ne-
pudepus, KOrHUTUBHASA TMHIBUCTUKA.

rnarosfibl TPAAULMOHHO OTHOCATCS K peyeBbIiM. DTo: «to say»,
«to tell», «to speak» n «to talk»' . OHM 0603HaualoOT peyeBoii
npouecc 1 MaHNGeCTUpPYT B TON UM UHOW CTEMNEHU Co-
obuieHun, beceny nnm pacckas.

HasBaHHble nccnegoBateny pasgenvv riarosibl peyn
Ha 4Be LeHTpasibHble NoArpynnbl. B nepsyto BKOYAIOT ra-
roJibl, KOTOPbIE HE UMEIOT AOMOHUTESIbHBIX (TO €CTb CONPO-
BOAMTENbHBIX) XaPaAKTEPUCTUK M HE HYXKAAIOTCS COOTBET-
CTBEHHO B MOSICHEHWAX, KOMMeHTapuaAX. Jpyrumu cnosamu,
OHV BbICTYMAIOT B YMCTOM, €C/I TaK JO3BOJIEHO BbIPa3UTb-
cs, paduHMpoBaHHOM Buae. Bo BTopyio BK/OYaloT rnaro-
nbl, YMelowme 6Gonee y3kylo chepy ynotpebneHus. ITo:
«express», «declare», «repeat», «narrate». OHU TakXe y4a-
CTBYIOT Ha PaBHOMPABHbIX Hauasax B peve-npoun3BoaCTBe.

COBpeMEHHbIe JIMHTBUCTbI 03a00Y€eHbl TEM, KaK COOTHO-
CATCA aHIUIACKIME rnaronbl peyun C opyrummn 4aCctamm peyu,
3HaMeHaTeJibHbIM UNn CJ'Iy>K€6HbIMI/I. 10 HeO6XOAI/IMO Bbl-
ACHUTb C TOYKWN 3pPeHUA BblpaeHNA peyvyeBOro npouecca
KaK TakoBoro. Begb nomumo 3toro npouecca, 3T rMarorsbl

1 MpumedaHme: ana ynobCcTea aHan3a 1 BOCNPUATYA BO3bMEM VX B UHGUHUTUBHON dopme.
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YKa3blBaloT eLLé 1 Ha OnpeAeNieHHble peyeBble akTbl. Tak UTo
6e3 yuéTa ceMaHTUYeCKMX GpaKTOPOB, COUYETAOLUXCA C pa3-
JINYHOW OLIEHKOW (3MOLMOHanbHOM nnbo 6e3 asMoLoHasb-
HOI1), HenpaBoMepHO onpeaensaTb coepy GyHKUMOHaNbHO-
ro Ha3HauYeHUA MHTepeCyIoLLEeN Hac rPynnbl rMaronos. B a1y
OLIEHKY, B YaCTHOCTU BXOAAT Kay3auus, UICTUHHOCTb, MHTEH-
LIMOHANbHOCTb, SKCMpeccns 1 T.4.

Cnefiys Takum nyTém (c yuéTom yKazaHHoro daktopa co-
YeTaeMoCTH), yYEHbIe AeNAT peyeBble r1arosibl Ha TP rpynmnbi:
a) HenocpenCcTBEHHO NPOLIECC rOBOPEHUS;
6) KOMMYHVKaTUBHbI aCNeKT HaCTOSALLEro NPOLEeCcca;
B) NPOLECC peun, CBA3AHHbIN C XN3HeAeATeNIbHOCTbIO
yesioBeka.

XapaKkTepHO 0COBEHHOCTbIO NEPBON TPYMMbl aHFANIA-
CKWUX FNarosioB peyn ABAAETCA OTCYTCTBME CaMOW CYTU Bbl-
CKa3blBaHWA 1 MOTOMY CMMMTOMATUYHO, YTO B HEM HeT OT-
pakeHNA KOHKPETHbIX GpaKTOB, COBLITUIA NN 1 ABNEHWA. B
JaHHOM CJlyyae peyb UAET UCKIIOUYNTENIbHO O HOMUHATUB-
HOM 3HayeHu oTAeNbHbIX Gppa3s, CIoB.

B oTnnune oT rpynnbl aHMMACKNX rnaronos peum Ne 1,
cneundunyeckort 0Co6eEHHOCTbIO BTOPOW FPynMbl ABAATCA
camu fiencTBrA ropopeHnsa. OUeBrngHO, YTO OHU BXOAAT B
COCTaB TeMbl Unu pembl. CiefoBaTeNIbHO, HOCAT BCECTOPOH-
HUI xapakTep. OfHaKo 3TO yKe BbIXOAWT 3@ PaMKM CTaTbML.

HakoHeL, 0cOBEHHOCTbIO MMarosioB peun TpeTbeit rpyn-
Mbl ABNAETCA Takoe 0603HaueHme AecTBUIA, KOTopble NPo-
ABNAIT cebs TONbKO € cyrybo BHelHel cTopoHbl. OCHOB-
Hble NPW3HAaKN FOBOPEHMA B AAHHOM Ciyyae BblpaxkaloT
HernocpeACTBEHHO BOSeN3bABNEHME.

B camom Hayane ctatbyu Mbl Ha3Banu Gamunnmu Hanbo-
nee N3BECTHbIX COBPEMEHHbIX azepbalgpKaHCKUX A3bIKOBe-
[10B, KOTopble obpalanu ocoboe BHMMaHME Ha XapakTep
CUHTaKCUYEeCKMX KOHCTPYKLUMA. HekoTopble pycckune n eB-
ponenckne yuyéHble, 0TYACTU 3aHMMaloLecs npobnemamu
bYHKUMOHMPOBAHMA aHINACKUX MarofioB peuu, fobasns-
IOT, UTO OHU TECHO CBA3aHbl C UX NEKCUKO-TPaMMaTNYeCKON
coyeTaeMocTblo. Hanpumep, otgenbHble rnarosibl peun u
WUHOVHMTYB, INarosbl Y NpsMas peyb, Farofibl U NPUAATOY-
Hble NpeaoXeHus.

B cBOl ouepenb coueTaHVA aHMIMNCKUX peyeBbiX ra-
rofioB C TakMmu cnioBamu, Kak «immediately», «carefully»,
«strongly», «perfectly», «precisely», «easily», cBupetenb-
CTBYIOT 06 SHEpPrrYyHOCTW, BHUMATENIbHOCTW, WHTEHCBHO-
CTW, TWATENIbHOCTM MPOAYMaHHbIX CyObeKToM AeNCTBUA U1
O[HOBPEMEHHO YKa3blBaloLLVe Ha ero akTVBHbIN XapaKTep.
BmecTe ¢ TeM Mpu HEKOTOPbIX aHFIMNCKMX Faroaax peuu
MOryT GYyHKLMOHMPOBATb TaKMe AOMONHUTENbHbIE CUFHANN-
3aTopbl, KOTOPble WANMIOCTPUPYIOT akTUBHYIO AeATeNbHOCTb
roeopsiiero. COBpeMeHHbIE NIMHIBUCTbI NEPEUNCTIAIOT NpU
3TOM XapaKTeponormyeckrie NPU3HaKkK, Kak-To: UMnepaTms,

nporpeccrns 1 HEKOTOPbIE apyrue.

Pag yuéHbIx nbiTaloTcA onpeaenntb NPenMyLecTso Ta-
KOro noAxopaa AefieHna rnarosioB peyn Ha rpynnbl 1 nog-
rpynnbl? Hanpumep, O.[. [1BopHuK B aBTOpedepaTe cBoeN
JOKTOpCKON anccepTauumn dpukcmpyer: «[pexae Bcero ueH-
HOCTb AeneHnA Ha rpynmnbl U NOArPynmbl NO CTYMEHAM 3a-
KNIOYaeTCA B TOM, YTO TLATENbHbIN aHaNN3 COYeTaeMoCTH
KOHKPETHO pacCcMaTprvBaeMOro peyvyeBOro rnarosa B TOW
WY NHOW CTerneHn BbIABAAET MX CBA3U C pa3HbiMu dpopMa-
MU 1 BUAAMU QPYTUX CJIOB UM XKe LeNbiMX BblpaXKeHUAMN
B COCTaBe NpeanoXXeHni C Lenbto Hanbonee TOYHOro onpe-
JeneHnaA NX 3aBMCUMOCTY OT NIEKCUKO-CEMAHTMYECKOTO 3Ha-
YeHnA peyeBbIx rnaronos» [3, ¢.15-16].

WTtak, nocne npeambynbl MpuBefem JIEKCUKO-CEMaH-
TUYeCKre XapaKTePUCTUKK Farosos «to say», «to tell», «to
speak» n «to talk». CyWHOCTb cemaHTMKM rnarona «to say»
COCTOWT B Nepeaaye HeKOTopol nHPopmaumu. A Tak Hasbl-
Baemble KOHCTUTY3HTbl, 06pa3yloT CUHOHUMUYECKUIA pAf,.
Ero uenouka cogepxnt pag auddepeHumanbHbix NprsHa-
KOB C COOTBETCTBYOWNMN CEMAHTUYECKNUMW HIOAHCaMW.

B KauecTBe OHOrO U3 KOHCTUTYIHTOB MOXHO Ha3BaTb
W rnarofl peun «to say», NMO3BOMAKLWNA BblAEINTb TaKue
CEMaHTNYECKME DIEMEHTbI, KaK «CNOBECHOE BblpaXKkeHune
mbicnen (ngen)»; «BblpaXkeHMe MHEHUA»; KBCEBO3MOXKHble
CBMAETENbCTBA, YKasblBaloLWye Ha YTo-nnbo».

Hanpumep: «One time to say you loved him...».

CeMaHTUYeCKMEe KOHCTUTYEHTbl UMEIT  BGIIVXKHIOHW,
JanbHiol (OTAANEHHYIO B TPAKTOBKE HEKOTOPbIX YUEHBIX)
1 KpaliHiow nepudepun. B 6nvxHen ot «to say» Bblgenum
Takme cembl, Kak «vocalize», «utter», «speak», «announce»,
«pronounce», «<mouth». Hanbonee 0606wWEHHOE copepKa-
HUe BCex NX 3HaUYeHW — 3TO «BflafeHune YCTHOW peybto». «<No
answer, that was to say, in any words that could be uttered
in their presence, that uttered, those two martyrs».

Ecnv KOHKpeTU3npoBaTh 3TO 3HaUEHE C MOMOLLbIO J1eK-
CEM «ACHbINY, YETKMIY, «OTYETAUBBIN» N T.N., TO B NpuBe-
OEHHbIN paf, Mo Halwemy MHEHWIO, MOXKHO BKJTIOUMTb CJlI0Ba
UNn cioBocoYeTaHna «words», «put in wordsy, «articulate»,
«phrase». CaMo coobLeHNe, PaBHO KaK U OTBET Ha HEro,
Kak NnpaBusio, NpeanonaraeT HeKkyto peakuuto. 3To rnarosbl:
«respondy, «answer, «rejoinx, «reply», «retort». Peakuuio B
JOaHHOM Cnyyae B paMKax 6nkHen neprudepun xapaktepu-
3yI0T CeMbl «1aTb OTBET», «laBaTb OTBETbI» «PearnpoBaTb
KaK1MM-nIn6o 06pa3om Ha UTo-To».

Bonpoc n oTBeTHas peakuusa, Mo Noruke BeLer, o3Hava-
0T 0OMeH HeKoTopol nHbopMaumeit. EE, Kak Mpon3BogHble
oT «to say» MepepfaloT peyeBble rnarosibHble MHBAPUAHTbI
«come out with», «convey», «remark», «communicate» un
apyrve. O6WweaoCcTyNnHOCTb MHOPMaLUK, BKIIIOYaAsA Bbille-

Cepus: [ymaHumapHeie Hayku N°2-2 ¢pespane 2021 . 125




OUJ10J10IrMA

OTMeYeHHble OTBETHbIE peaKL K, AOBOAAT 4O HAC rnarofbl
peun «declare», «state», <impart», «tell» n gpyrue. (Bnpouem,
0 NocsiefHEM rnarosne peyb NONAET B HaLel CTaTbe HUPKeE).

Mepepnaya nHGopMaLMM MOXKeT HOCUTb He TONbKO fAB-
HbI, OTKPbITbIN, HO N CKPbITbIN (CEKPETHBIN) XapakTep. Mx
oT «to say» BblAenAloT rnaronbl fanbHeln nepudepnm - «let
out», «reveal», «disclose», «divulge», «cry», «<make knowny,
«abroad» n «noise». MNokaszaTeNlbHO, UTO NepPeUYnCsIeHHble
rnarofibl B peyn UMeT CBOE KOHKpeTHoe Ha3HaueHue. A
UmeHHo: 1). «lepenava cekpeTHon NHopmauumy; 2). To-
HMPOBaHWe MO CTEMeHW FPOMKOCTM, Bblpa)KeHHOEe aHTo-
HUMWYHBIMW TRAroflaMy «LYMeTb» UK «MonYaTb». B cBolO
ouepeb AanbHOW0 MNepudepuio oT «to say» COCTaBnAT
rnaronbl «whisper», «breathe» n «betray». x ocobeHHo-
CTblO ABNAETCA TOHMPOBAHME CaMOro TUXOro 3BYKa, TO eCTb
«FOBOPUTb TUXO, HECJIbILLHO» WU — MO HUCXOAALIEA NNHKN
«wenTaTb». Cpeamn TPEX Ha3BaHHbIX 1aronoB peun «betray»
HOCUT AOMNOSTHUTENbHbBIN CEMAaHTNYECKINI OTTEHOK, BblpaXa-
IOLLIMICA YXKe HE B CEKPETHOCTN, HO, HAMPOTMB, — TOYHOCTU U
[OCTOBEPHOCTU MHOPMALUN.

KpalHas (To ectb Hanbonee yganéHHasa ot agpa nepude-
pusi) 06pa3yeTcs NOCPeACcTBOM GYHKLIMOHNPOBaHUSA B peyn
(unn B TeKcTax) A3bIKOBbIX €AVHUL, MOCNeAYyoLEero C1HO-
HUMWNYECKOTO pAAa C MOMOLLbIO CTEPXKHEBOTO MHOUHUTMBA
«to say». DTO TaKume rnarosbl, Kak «recite», <repeat», «orate»,
«declaim», «rehearse», «deliver», «<render» n aHanornyHblie no
cBoer cemaHTuke. OHM NpeAcTaBneHbl CEMOW «MOBTOPEHNS,
3aKpenneHns» nnn «oduumnanbHoOro 3asasfieHusA». Hanpo-
TWUB, ECNIN YTBEPXKAEHUSA HET, TO B KAYECTBE afibTePHATUBHOW
aHTWTE3bl BbICTYMNAIOT rnaronbl peun «predicty, «estimatey,
«speculate», «predicate», «conjecture», «hypothesize»,
«hazard a guess» n HekoTopble 1M NoJO6OHbIe. DTO OTparke-
HWe NULLb NPEANONIOKEHWSA, TMNOTE3bl, TEOPETUYECKOTO MO-
NOXKEHWS, KOTOPOE ClieflyeT NPOBEPUTD.

WNHTepecHbIMK, Ha HaLl B3rnag, ABMATCA MHBAaPUAHTbI C
OCHOBHbIM rf1arosioM peyu «to say», BblpaxatoLme Hamepe-
Hue (KenaHve) roBopsLiero. Hepeako B aHrIOA3bIYHON NU-
TepaType 3TV JelCTBUA NnepenaTcs rnaronom «wishy». Ero
0COOEeHHOCTbIO ABNIAETCA Nepefayda MHTeHCMBHOCTU: «Mary
wished to say something sensible, but knew not how». Ha
3TOM NpUMepe MOXKHO BUAETb, YTO rnaron «wish», coeau-
HEHHbIV C NocsieAyloLWMM rnarosioMm peyn «to say», MOMUMO
onpefeneHna MHTEHCUBHOCTK, BKJlOYaeT B cebA TakKe U
SMOTMBHbIN paKTOp. A MMEHHO ABa rfarona NpuAatoT AaH-
HOMY Mpef/IokKeHN0 SMOLIMOHaNIbHOCTb BCErO BblCKa3blBa-
HMA — el OAUH, KCTaTW, NPUMeYaTeibHbIN MPU3HaK.

Heobxoanmo OoTMeTUTb, YTO B LWIKana MHTEHCUBHOCTM
HOCWT CyOBEKTUBHbIN XapaKTep, Beflb OHa, KaK MpaBwo,
3aBUCUT OT HEMOCPEACTBEHHOrO BOJSIEN3BABIEHUA FOBO-
psAwero. Hanpumep: «l want to say a hundred things, and
| can’t find words to say them in. | never dreamed of this».
MpennoxeHune, Kak BUAUM, HauMHaeTca ¢ obopoTa «f xouy

CKa3aTb» KaK BblpaXkeHWe HamepeHus rosopswero. OgHa-
KO B AanbHelem Mbl Habnogaem BCE BO3PACTalOLLYO UH-
TEHCUBHOCTb 3a CYET OTAE/bHbIX CEMaHTUYECKUX OTTEHKOB
rnarosioB peun. Tak, BbipaxeHue «a hundred things» - 310
runep6osie, N OHa BblpasuTenbHa. Wnu apyroi cnydaii:
«yearn» npu HamepeHunmn yTO-NN6O npon3HeCTn, NPoTNUBO-
CTOUT HeNTpanbHOMY «want». /I B 3TOM ToXe CKa3biBaeTca
onpepenéHHas cTeneHb UHTEHCUBHOCTU.

Mo npee, 3TO TOT 4OCTAaTOYHO PeAKNIA CrlyYvain B IMHIBU-
CTUKe, Korga HamepeHne UAET Bpa3pes3 C BO3MOXKHOCTbIO
ero ncnonHeHna. MoXxHoO ckasaTb 1 Tak: «to say», Kak Haya-
J10 KaKoro-nnmobo coobLeHnsa He HaxXoauT AanbHenLen noa-
JepKKn B BOCNpUATUM cnywatowero. OgHa)kabl MO 3TOMy
nosogy Xtonb BepH ckanambypun: «[prHATO cO0bLLeHNEe O
TOM, Yero He 3HaTb HEBO3MOXHO, a TaK»Ke 0 TOM, uemy 6onee
BEPUTb BOOOLLE HEMO3BONUTENBHOY [4, €.34].

M3BecTHble coBpemeHHble nuHrBncTbl T.M. bendeBa u
B.A. XomakoB nuwyT: «HekoTopble aHrMUNCKMe rnarosbl
peur MelT BO3MOXKHOCTb AeKNappoBaTh MHTEHLNOHAb-
HOCTb B 60nbLIeNn Unn MeHbLuel cTeneHn. Mprniyém ansa aTmx
rNarofioB XapakTepHO Takke N OTCYTCTBME CEMHOW CBA3MN
(cemaHTUYecKoro cornacoBaHnaA) C NPaBOCTOPOHHMM KOM-
NMOHEHTOM, TO ecTb nofobHaa coyeTaeMocTb obOycioBneHa
SKcTpanuHrenctnyeckm» [1, ¢.100-101]. N B panbHenwem
YyY€Hble MOATBEPXKOAIOT CBOE MHEHMEe TakKUMU BblpakeHW-
amun: «what | intend», «want to do» - «to go», «to say», «to
know», uTo, NO X yTBEPXKAEHNIO, 0OYCNIOBNEHO CUTYaLneN
obueHuns.

CemaHTMYeCKniA acneKT rnarosa B UHGUHUTKMBE «to tell»,
rnaBHbIM 00pPa30oM, COCTOUT 13 COObLIEHMS, NepeaaBaemMo-
ro oT OAHOro Nnua — K Apyromy. Kak BepHO 3ameyaeT NNHr-
BucT E.M. NanknHa-®enopyk, «rnaronbl pasninyHbix Gopm,
BKJIIOYAA MX MHOrOYMCNEHHble KaTeropuanbHble npu3Ha-
KW, cnepgyeT OTAMYaTb OT BCTaBHbIX KOHCTPYKUWIA, Mays,
MHOrOTOUNIA, NOBTOPOB, Bblpa<atoLyue rammy 4yBCTB. XOTA
OHM TaKXe MOryT U He yKa3biBaTb Ha MHeHMe roBopsALlero
K BbICKA3blBAaeMbIM MbIC/ISIM, HE cofep»aT B cebe OoLeHKM
coo0LLeHVA, He Ha3blBaKT €ro UCTOYHUKUN 1 HE MELOT CBS-
3ell C APYrUM COOOLLEHMEM, HUKTO HE BMPABE OTHATb Y HUX
co6CTBEHHO peyeBbiX OyHKUMIA. TONbKO B flAHHOM Cllyyae
CBA3aHHbIX C AenctBmem» [2, ¢.514-515]. XoTA WMpPOKO 13-
BEeCTHbIV YUYEHDbIN FOBOPUT O PYCCKOM Ai3blKe, 3TO NpaBuiio,
Ha Halle yCMOTpeHue, BMOfHe MPUIOKMMO N K rnaronam
peur pomMaHoO-repMaHCKoM rpynnbl.

[encTBntenbHO, B 3aBMCUMOCTM OT XapaKkTepa WU Ha-
3HaueHMA KOHKPETHO MOCTaBfieHHbIX 3aday, noboe npes-
NIOXeHVe B COBPEMEHHOM aHIIMACKOM A3blKe YNeHUTCA
Ha B3aMMOCBA3aHHble MeXay cob60lo, HO HepaBHOLEHHble
no cofepXaHnio YacTu: NepBasn ero YacTb — 3TO NCXOAHbIN
NYHKT B COO6LLeHUN. B 3aBUCMMOCTM OT LieNn BblCKa3blBa-
HWA, OH U3BECTEH NTMOO HEM3BECTEH UMTATENAM, @ MOTOMY 1
onpegenaeTca KOHKPETHOW cuTyaumen B KOHTeKcTe. B ca-
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311 C TaKUM MONOXEHMEM, MOXKHO YKa3aTb U Ha AeprHULMM
rnarona peuu «to tell» c ykazaHvem ero nHBapraHTOB.

OO6BEKTVBHO pacCy’Kaas, HECKONIbKO OCHOBHbIX 3Haue-
HWIA yXe BblAeNIEHO B COBPEMEHHON JIMHIBUCTUKE, B TOM
yrcsie 1 Ha NPYIMEPE aHIMoA3bIYHONW NuTepaTypbl. OgHAKO
B JobaBneHne K M3BECTHOMY U HblHE anpobrpoBaHHOMY
Ha MpaKTKe MaTepuany, Mbl BO3bMEM Ha ce6Aa CMenocTb B
HacTosLLEelN CTaTbe HAa OCHOBE YXe MPensIoKeHHbIX aedu-
HULUWIA YTOUHNTL cdepy ynoTpebneHua rnarona to tell. Ana
cnpasku: Chepa ynotpebneHus = paktop.

Wtak:

1. KoMMyHMKaLMOHHbIN $aKkTop; nepefaya onepaTms-
HoOW MHbOpMaLnK;

2. VHTennekTyanbHbin GaKTop; Bbipa)KeHne MbiCnu;

3. Aunnomatuuecknii GpakTop; nepegava CKpbITon (ce-
KpeTHom nHdopmaunn);

4. BoeHHbI pakTOp. [prKasbl, KOMaHIbI;

5. lOpugunuecknin daktop. O6cyKaaTb, ocy>KaaTb NM6o
e Tpe3Bo oLeHnBaTb GaKTbl;

6. COOCTBEHHO NUHIBUCTUYECKUI daKTop. OTnnuus,
pasnuuua mexay dbaktamu;

7. JlnutepatypoBefueckuin dpakTop. 3asBreHus, cBuae-
TeNbCTBa, ONopa Ha yto-nmbo. Hanpumep, cooblye-
HUA B popme BOCMOMUHAHUI, AHEBHUKOBbIX 3amnu-
cennT.Aa.

ANpPOo «HOMVHATVIBHOIO MONA», KOTOPOE BK/OYaeT B ceba
npsMble HOMUHALUMUW KOHLENTA, CBA3AHHOTO C rnarofiom «to
tell», no3BonseT no aHanorum c «to say» BbIAEUTb TaKue
NEKCMKO-CEMAHTMYECKINE KOHLIeNTbI: MHPOPMMPOBaHKeE, Ne-
penaya coobLIeHNIA, MPYKasbl U T. [1. MO BbllENprBeaEHHbIM
HaMn fedMHNLMAM C YY4ETOM YKa3aHHbIX GakTopoB.

Mo KBaHTUTATUBHbIM MOKa3aTeNnsaM, NpeacTaBleHHbIM B
opnHow 13 pabor E.H. Lnpsaesa, «B 6nvixkHIo0 neprdeputio
rnarona to tell BxogAT okono MATMAECATM KOHCTUTYeH-
TOB» [5, C.83]. Ul panee yuéHble nepeuncnaeT nx cemaHTu-
yeckue snemeHTbl. OTO: rnaronbl relate, narrate, recount,
rehearse,report, recite, Kotopble B CBOIO ouepefb 00b-
eNHeHbl obLLel ceMo «CKa3blBaTb, UM PacCKa3biBaTb».
Mo mHeHnio E. lLnpaesa, nokasaTtenbHO ANnA CEMaHTUKU
3TOro rnarosia peuu, Yto B OTAMuMe ot «to say», 34ecb B
0COBGEHHOCTU BaXKHA JOCTOBEPHOCTb YBUAEHHOMO U YC-
nbiwanHoro. Opyrumu cnosamu, «to tell» — 3170 He npocTo
coobleHne, nepefaya Hekoel UHopMaLmm, oHa eLwé 1
npefycMaTpuUBAET Hanvune peunnreHTa Kak CBUAETeNs,
oueBMALA TEX WM UHbIX cobbiTnn. OueHKa xe ¢aKkToB
NPUXOAUT MMEHHO CO CTOPOHbBI CNTYLIAIOLWErO, TO eCTb BOC-
npuHUMaloLero nepefaHHyto emy nHoopmauumio. Penpe-
3eHTUpYT NHGOPMaLMIO Takue rnarofbl, Kak «portray,
«describe», «detail», «depict», «explain». O6Len cemon gns
HUX SIBNAETCA 3HaUeHne «4YTo-MbOo ONmnCbiBaTb CPeacTBa-
MU BMeYyaTneHns, 06bACHATbCA MOMOLLbIO SMOLWM, OOHO-
BPEMEHHO C TeM BaBasACb B MOAPOOHOCTH.

Hanpumep: «Let me see Martin Eden, and talk with him,
and explain. He will understand and release you.» «<No! no!»
Ruth cried, starting up. «I do not want to be released. | love
him, and love is very sweet. | am going to marry him - of
course, if you will let me.» «We have other plans for you,
Ruth, dear, your father and I..». CyuiectBo gena 3aknioyva-
€TCcA B TOM, UTO Mpu BblOOpe COOTBETCTBYIOLNX PeYEBbIX
CUTYyauunii, HEO6XOAUMO KaKMM-MO0 13 HUX OTaaTb npes-
nouteHune. Yto e Mbl BUAUM 13 NPUBEAEHHOrO Npume-
pa? YcTaHOBNEH KOHKPETHbIN daKT (3amy»kecTBo). To ecTb,
peLleHrie NPUHATO, U TOBOPALLMIA Bblpa)kaeT HaMepeHie B
OynyLleM, KakuM-HMOYab 06pa3om U3MEHWTb PeyeByto Cu-
Tyauuto.

B panbHOl0 nepudepunio BXOAAT Takue rarosibl 1
CBAi3aHHble C HUMK BblpaXkeHusa, Kak «disembosomy,
«disbosom», <make a clean breast of», «get off one's» n 1.4.
C obLel ceMol «<roBOpUTb O YEM-TO HAabONEBLLEM, @ TaKXKe
»enaHve BbICKa3aTbCs, BbIMaKaTbCA, MPU3HATLCA B YEM-TO
3aflylleBHOM». A B KpaiiHIol nepudepurito BXOLAT rIarosibi
«order», «kcommand», «charge», «adjure», «direct», «dictate»,
«instruct» n HekoTopble gpyrue. O6Lel cemo ANna HUX AB-
NSAETCA 3HaYEHME «HaMnpaBATb, KOMaHLOBATbY.

Te3aypyc ABYx nocieayoLwmx rnaronos («to speak» u «to
talk»), no npr3HaHWIO pAga aHrNoOBeAOB, ABNAETCA HECKOSb-
KO MeHbwUM. COOTBETCTBEHHO HEMHOIO YMEHbLUAeTCa ”
06BbEM MaTepuana o HMUX B Halel cTaTbe. Tak, rnaron «to
speak» xapaKkTepn3yeTca HECKONbKMMU NPU3HaKamu, rnas-
HbIMW N3 KOTOPbIX ABAAITCA aKTMBHOCTb M TECHO CBA3aH-
HaA C HUM CEMAHTMYECKU — BOSIMTUBHOCTb. YTO NOHMMAIOT
nog 3TuMmn TepmuHamm? MepBblt XapaKkTepusyeT akTUBHYIO
JINYHOCTb, HEKNI «MYYOK» UIN «CFYCTOK SHeprumn». Bropon —
CO3HaTeNbHO coBepLllaemMble UM AencTeua. Hanpumep, npu
ynoTtpebneHun «to speak» roBopAwmi (Mnn cybbekT) Kak
6bl cam CcNocobeH KOHTPOMMPOBATb NCMOMHEHME COObITUN.
Mo3Tomy «to speak» BXOAMT B pasnmMyHble rPynrbl CO 3Ha-
YeHNAMK:

1. becepa Ha onpegenéHHble Tembl;
lMpoun3HeceHue cnos;

OnucaHue GpakToB COObITUI, ABNEHNI;

Pa3roBop Ha KakoM-HUOYb A3bIKe;

OpaTtopckoe NCKycCTBO;

YtBepKaeHne (MNn noaTBepXKAEHME) KaKux-mbo
$aKToB, AaHHbIX. [TOHATHO, YTO CBefeHus, ucxoas-
e OT YenoBekKa, HOCAT NPU3HaK OAYLLEBIEHHOCTN.

oA wnN

B cuny Heckonbko MeHbLen cdhepbl ynoTpebneHus «to
speak», GNUXKHIOI, AaNbHIOK 1 KpaliHo nepudepun peye-
Npor3BOACTBa He BMosiHe LenecoobpasHo guddepeHLm-
poBaTb. P coBpeMeHHbIX YUEHbIX MofaraeT, YTo pasHuLa
MeXay HUMM He 0cobeHHO 1 Benuka. B faHHOM cnyyae mbl
rOBOPMM O CTEMEHV BNIAJEHMA YCTHOW peubto». Hefapom
onpefenéHHan YacTb JIMHIBUCTOB, UTO «to talk», kKak 6bl Npo-
JIO/KaeT KoHUenT «to speak». ITo ToXKe oauH 13 GaKTopoB
YCTHOW peyn, HO OOPALLEHHBIN B CTOPOHY MPOAOSIXKEHNA
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6ecepbl, auckyccmun. MosToMy OH BKtoYaeT B cebA Takue
CeMaHTMYecKre 3neMeHTbl, Kak COOCTBEHHO Pa3roBop ABYX
1 6onee nuu, obcyxaeHnA Yero-nnbo, a Takxke NPocTopey-
Hoe (B MepeBofe C aHMNINCKOro: «6oNTaTh»). Bnpouem, 310
ACHO 13 CaMOro Ha3BaHKA. «To speak» 03HayYaeT «roBOPUTLY,
«CKa3aTb, a «to talk» — 3T0 Npexxae Bcero becepa.

CemaHTMKa «becefbl», KOHEUYHO »Ke, upe, BeAb OHa
npegnonaraeT AUCKyCCUio No onpefenéHHbiM Bonpocam. B
3TOM cMbIcsie «to speak» ABNAETCA OAHOAKTHbIM IeNCTBUEM,
Torga Kak «to talk» passuBaeT n pacwwmpset ero. o 3tomn
NPUYNHE Mbl YXKe UMeeM peasibHYyl0 BO3MOXHOCTb yKa3aTb
Ha gepuHULMM 3TOro rnarona, pacnpegensas 3HayeHuma «to
talk» no Tpém BbiWeyKasaHHbIM Nepudepmram. B Takom cny-
yae B GNMVKHIOW nNepudeprto NonagakloT cregywuye ce-
MaHTUYECKNE KOMMOHEHTbI, C/IOBa WM CTOBOCOYETAHUS:
«converse», «communicate», «rap or rap with exchange
ideas», «speak with or to», «consult», «have a talk or little
talk with», «check with», «confer», «parley», «discuss talk
over palaver», «consider». U 1.4. A o6begnHeHbl OHM 3Haye-
HMeM «0bMeHa MHEHMAMU, onbIToM». «To speak» 1 «to talk»
TaKXKe MOryT ynoTpebnaTbcA Kak npocTopeuus. Tak, nog
BblpaXKeHNeM 0 YEM-IMOO H6ONTaTb» MOYTU BCEraa nogpas-
YMEBAIOT HEUTO HECYLLeCTBEHHOE, MYCTAKOBOE, HE BaXKHOEY.
ConpoBoKAaloTcA e Takue BblpaxXeHna crefyowmmm A3bl-
KOBbIMU efnHULamu: «buzzy, «gossip», «blab», «tell secrets
or confidences», «circulate or spread rumors», «talk behind
back dish the dirt» u 1.n. NprBegéHHOE HaXOAUT CBOE A3bl-
KOBOE BblpakeHVe B CEMAHTUYECKOM KOMMOHEHTE «CrJeT-
HUYaTb». COBEPLUEHHO OYEBUAHO, YTO STOT KOMMOHEHT MMe-
€T OTpMLaTeNbHYI0 KOHHOTATUBHYIO OKPACKY.

Y rnarona peun «to talk», Kak BblACHSIeTCA, €CTb OAHa
oTNnuUMTENbHAA YepTa. B GnmkHIO nepudepunio B COOT-
BETCTBUU CO CTWIINCTUYECKOW MOMETON «MPOCTOPEUYHOEY,
OT COOCTBEHHO «becefoBaTb» OTMOYKOBLIBAIOTCSA TaKume
rnaronbl peun, Kak «babble», «tattle», «prate», «twattle»,
«twaddle», xapakTepusytoureca o606LWEHHBIM CeMaHTUYe-
CKMM 3HauyeHMeM «eneTaTb, TapaTopuTby. bamke K HUM No
TOW e LKare cToAT «patter», «blather», «gabble, «drivel» co
3HaUEHMEM KMOJIOTb YenyXxy, FOBOPUTL B3Jop». B Ty e rpyn-
ny MPOCTOPEYHbIX FNarofioB peun oT «to talk» BkntouatoT
«mumble», «<stammer», «<mutter», «splutter», «stutter», «spit
out sputter» c 06WMM 3HaUeHnem «6opPMOTaTb, 3aNKaTbCA OT
yero-nnbo 3106HOro, OTBPATHOTO, LIeANTb CKBO3b 3yObi».

B panbHiolo nepridepuio, BKIOUYAIOT Takue CloBa Wu
CJIOBOCOYETaHMs, Kak «open one's mouth», «articulate»,

«speak», «enounce», «enunciate», «voice», «pronounce»,
«vocalize», «give voice or mouth to», «put in words». He-
TPYLHO BMAETb, UTO 3TW ClIoBa 06pasyioT yxe apyryto che-
py ynotpebneHus, a MeHHO CBA3aHHYI0 C BoKanuamom. ®.
HaHew ewé B Havane BTOPOW MNONOBUHBI XX CTONETMA Bbl-
CKasan LeHHOoe MpefnonoX)eHne, OTHOCUTENIbHO TOTO, YTO
HeKoTopble aHMMICKUe rarosbl peun (u «to talk» — B nep-
BYIO ouepefb), OTAANAACb OT CBOUX HOMUHATMBHbIX 3Haue-
HWI, MHOTAA MOTYT NprobpeTaTb Npr3Haky Bokanmama. O.
[JaHew nuvcan, 4To 3TO ABNEHME CBA3AHO C ANUTENbHOCTbIO
npov3HoLeHna cnoB. A 3akpenun B NUHIBUCTMKE TEPMUH
«TallMMpoBaHue» — GUKcaLma HanpaBneHUA TOHaNbHOCTU
nnbo K Havany, IMbo K KOHLY yAapHbIX riacHbix. [loyuntens-
HO MpW aHanv3e aHMMNCKMX FNarosoB peyn NpPofosKan
CBOIO MbIC/b YeLLCKMI YUYEHbIN, YTO «B 3TOM npoLecce yuu-
TbIBAlOTCA TaKue napameTpbl MHTEHCUBHOCTM, Kak pa3Has
cTeneHb KOMMOHEHTOB BblCKa3blBaHUA. [lpyrumu cnosamu:
yem 60osblUe MHTEHCMBHOCTb, TEM WSIIOCTPATMBHO TaliMU-
poBaHue. MapameTpbl UHTEHCMBHOCTY Npu Gecepax — 3TO
APKUI KPUTEPUI YCTAaHOBEHNA BCEBO3MOXHbIX CPefCcTB
TeX 3HauyeHWl, KOTopble aKTVBHO BAMAIOT Ha TeMnopasib-
HOCTb BCEro BblKa3blBaHWA Lenmkom». B camom gene, «to
talk» n ero npov3sBogHble B AanbHen nepudepnnt MoOryT u
BOJMKHbI U3y4aTbCA B CAMbIX Pa3/IMYHbIX acnekTax — B rpam-
MaTUYECKUX, JIEKCMYECKMX, CeMaHTUYECKMX, CUHTaKCuye-
CKUX, BKo4aa n poHonornyeckne asneHns. Notomy yto
«NeKCMKO-CEMAHTMYECKaa MUKPOCKCTEMA CO 3HayeHvem
peyeBoro BblCKa3blBaHUA 06beHEHa 3HaYeHEM «NPOK3-
HOLUEeHMA 3BYKOB, CJZIOB 1 cfioros» [6, ¢.111-112].

HakoHel, B 30HYy KpaiHel nepudepumn BXOQAT rnaro-
Nbl UK cioBocoYeTaHusA: «reveal», «disclose», «give out,
«divulge», «blurt out», «<come out with», «let out», «let slip
or drop», «put one’s foot in one’s mouth», «spill», 06bean-
HEHHbIe 3HaUeHMEeM «PacKpbITb ceKpeTbl». A ppaszeonornsm
«put one’s foot in one’s mouth» o3HauaeT «0bMAETH KOro-
HMOYZb, HaBPeAUTb KOMY-TO».

Takrm 06pa3om, OT Pa3fIUYHbIX HOMUHATUBHBIX SiAEpP 06-
pasyloTca yeTblpe LeHTpasibHbIX FarosioB peyw, raBHbIM
06pa3oM 1 PACCMOTPEHHbBIX B HacTosLeln cTatbe. OTnou-
KOBbIBaIOLMECA OT HUX F1arofbl IM6O rnarofbHble coyeTa-
HMA BbIN HamMK pacnipefeneHbl 1 Mo TPEM 30HaM: BNIVKHEN,
JanbHen n KparnHen. Kaxaaa n3 HUXx B onpegenéHHon cTe-
neHu To NprubnmxXanack, To, HANPOTXB, OTAANANACH OT KIlto-
YeBOro rnarona, OfHaKko, ceMaHTMYecKas HanosHAeMOCTb
oCTaBanacb eiVHON: NpejMeT roBopeHns unu becepbl Bcer-
[a B LEHTPe BHMMaHUA 13yYeHWA rMarosioB Takoro Tmna.
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